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Offizielle Karte der Sprecher des Ukrainischen



  

Offizielle Karte der Sprecher des Russischen



  

Russisch in der Ukraine (nach Makroregionen)



  

Russisch als zweite Amtssprache



  

Українізація (Ukrainisierung)



  

Bitext
im Idealfall 1:1-Übersetzung
(nahezu unmöglich)

«

Beispiel
uk: Україна є гарна країна
ru: Украина - красива страна

Parallelkorpus



  



  

Name: BaDaRUJa/BaDaRUM

Art: Experimenteller Parallelkorpus

Sprachen: Russisch, Ukrainisch

Textbasis: Vorwort, Werbung, Debian

Token: ca. 8000

Zeit: Nov 2006 – Feb 2007

Code: XCES (X Corpus Encoding Standard)

Korpusinformation



  

XML-Code BaDaRUJa/BaDaRUM



  



  

Name: LiKoRUJa/LiKoRUM

Art: GRALIS-Parallelkorpus

Sprachen: Russisch, Ukrainisch

Textbasis: open source-Dokumentationen

Token: noch nicht bekannt

Zeit: Apr 2008 – Jan 2009

Code: TEI (Text Encoding Initiative)

Korpusinformation



  

Makros in MS-Word



  

WYSIWYG-Methode



  

TEI-Dokument
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